
 



 



 



1. Опис навчальної дисципліни   

              

Найменування показників Характеристика дисциплін за формами 

навчання 

денна заочна 

Вид дисципліни обов`язкова  

Мова викладання, навчання та оцінювання українська; німецька  

Загальний обсяг кредитів/годин 6/ 180  

Курс 5  

Семестр 9 
 

 

Кількість змістових модулів з розподілом: 3    

Обсяг кредитів 6    

Обсяг годин, в тому числі: 180 
 

 

Аудиторні  72    

Модульний контроль  12    

Семестровий контроль   
 

 

Самостійна робота  96    

Форма семестрового контролю  залік 
 

 

 

2. Мета та завдання навчальної дисципліни 

Основна мета вивчення курсу полягає у формуванні у магістрантів перекладацької 

компетентності, що передбачає набуття ними базових теоретичних знань з теорії перекладу, 

навичок та умінь як усної, так і письмової  медіації.  Зазначені навички та вміння магістрантів  

удосконалюються в процесі здійснення перекладацької діяльності у двох напрямках: з 

німецької мови на українську і з української на німецьку. 

Переклад реалізується в рамках міжкультурної комунікації, що вимагає від перекладача 

знання особливостей іншої культури, володіння іншомовною лінгвосоціокультурною 

компетентністю, яка формується протягом вивчення усіх німецькомовних дисциплін. 

 Завдання курсу:   

Курс передбачає розвивати у студентів такі загальні та фахові компетентності 

спеціальності: 

ЗК-1 - Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК-2 - Здатність бути критичним і самокритичним.\ 

ЗК-4 - Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК-5 -  Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК-6 - Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК-7 - Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК-8 - Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК-10 - Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп      

різного рівня (з експертами    з інших галузей знань/видів  економічної діяльності). 

ЗК-12 - Здатність генерувати нові ідеї (креативність).  

 

        ФК-2 - Здатність осмислювати літературу як полісистему, розуміти      еволюційний шлях 

розвитку вітчизняного і світового літературознавства. 

       ФК-6 - Здатність застосовувати поглиблені знання з німецької лінгвістики   для вирішення 

професійних завдань. 



       ФК-8 - Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови    для 

досягнення запланованого прагматичного результату.  

       ФК-9 - Здатність ефективно й компетентно брати участь у різних формах    наукової 

комунікації (конференції, круглі столи, дискусії, наукові     публікації) в галузі філології. 

      ФК-10 - Мовленнєва: володіння  лексичними, граматичними,  орфографічними,  мовними 

знаннями і навичками німецької мови на  рівні С1; знання семантики, словотворчої й 

синтаксичної структури, функції в реченні й тексті, лексичної полісемії, антонімії, 

особливостей фразеології для структурної організації тексту та  вираження комунікативної 

інтенції. 

     ФК-11 - Комунікативна: уміння вести діалог, побудований на реальній або  симульованій 

ситуації та вільно вести розмову німецькою мовою  з  носіями мови; здатність викладати свою 

думку відповідно до певних  типів тексту з дотриманням параметрів комунікативно-

стилістичної доцільності та мовної правильності. 

    ФК-12- Прикладна: володіння сучасними технологіями та програмним   забезпеченням для 

роботи в з банками перекладацької пам’яті,  корпусами, електронними словниками і базами 

даних, а також лінгво-дидактичними уміннями, методичними прийомами та організаційними 

технологіями, необхідними для ефективної роботи, а також знання норм законодавства про 

інтелектуальну власність, уміння вирішувати питання реалізації норм авторського права на 

практиці. 

3. Результати навчання за дисципліною 

          Програмними результатами навчання визначені такі: 

ПРН-1 – Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і 

втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення. 

ПРН-3 -Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для 

успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості 

дослідження в конкретній філологічній галузі. 

ПРН-4 - Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно 

значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, 

що потребує застосування нових підходів та прогнозування. 

ПРН-5 - Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі 

та з представниками інших професійних груп різного рівня. 

ПРН-6 - Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку 

мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної 

комунікації. 

ПРН-12 - Дотримуватися правил академічної доброчесності. 

ПРН-13 - Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних 

питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, 

зокрема особам, які навчаються. 

ПРН-14 - Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 

ПРН-16 - Використовувати спеціалізовані концептуальні знання німецької філології для 

розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в 

умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 

ПРН-18 - Презентувати результати свого дослідження науковій спільноті в наукових 

публікаціях чи виступах на конференціях, круглих столах, семінарах тощо. 

ПРН-19 - Володіти німецькою мовою на рівні С1 для вільного письмового й усного 

перекладу, здійснення професійної комунікації і міжособистісного спілкування та якісного 

професійного використання. 

ПРН-20 - Застосовувати знання та вміння у перекладацькій практиці з використанням 

новітніх перекладознавчих теорій та їх інтерпретацій, а також керуватися у практичній 

діяльності правовими знаннями норм законодавства про інтелектуальну власність. 

Обґрунтовано вирішувати питання реалізації норм авторського права на практиці. 

  



4. Структура  навчальної дисципліни 

Тематичний план 
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Змістовий модуль 1.  Загальні питання перекладу  

Тема1.     

Загальні питання 

перекладу. 

Об’єкт та предмет 

дослідження. Теорія 

перекладу та 

споріднені науки. 

Термінологічні 

аспекти перекладу. 

С/р. Підготовка до 

практичних занять                                     

        14             4      10 

 

Тема 2.  Фонетичні та  

лексичні проблеми 

перекладу 

С/р. Підготовка до 

практичних занять                                     

         

 20 

           

10 

      

10 

Тема 3.  Граматичні 

проблеми перекладу 

С/р. Підготовка до 

практичних занять 

    22            12        10 

Модульний контроль        4       

Разом          60           26        30 

 

Змістовий модуль 2.  Трансформації у перекладі 

Тема 4.           14           4        10 



 Трансформації у 

перекладі 

С/р. Підготовка до 

практичних занять                                     

Тема 5.  

Лексико-семантичні 

трансформації 

  С/р. Підготовка до 

практичних занять                                     

       18     8     10 

 Тема 6. 

Лексико-граматичні 

трансформації 

С/р. Підготовка до 

практичних занять                                     

       24        10      14 

Модульний контроль        4          

Разом           60               22             34  

 

Змістовий модуль 3.  Функціональні стилі  та особливості процесу перекладу 

Тема 7.  

Функціональні стилі  

та переклад                                  

С/р. Підготовка до 

практичних занять                                     

         28           12         16 

Тема 8.   

 Види перекладу. 

Етапи здійснення 

перекладу. 

С/р. Підготовка до 

практичних занять                                     

       28     12   16 

Модульний контроль        4          

Разом         60              24             32  

Усього годин       180                72     96 

 

 

 



5. Програма навчальної дисципліни 

Змістовий модуль 1 

Загальні питання перекладу  

Загальні питання перекладу 

Об’єкт та предмет дослідження. Значення перекладу у сучасному суспільстві. Загальна теорія 

перекладу. Окремі теорії перекладу. Теорія перекладу й споріднені науки. Термінологічні 

аспекти перекладу. Співставлення мов оригіналу та перекладу. Фахові мови. Категорія 

«текст». Специфіка тексту оригінала. 

Фонетичні та  лексичні проблеми перекладу 

Особливості звукової та інтонаційної систем німецької мови. Слово у перекладознавстві. 

Проблема перекладу слова (за формою та за змістом). Лексика у просторі, часі та суспільстві. 

Труднощі перекладу фразеологізмів.  

Граматичні проблеми перекладу 

Морфологічний рівень мови. Основні морфологічні категорії граматики (рід, число, відмінок, 

відміна, афікси тощо). Відмінності української та німецької мов на морфологічному рівні. 

Синтаксичний рівень мови. Функції висловлювань. Проблеми перекладу висловлювань.   

Змістовий модуль 2 

Трансформації у перекладі   

Перекладацькі трансформації  -  це перебудови, за допомогою яких здійснюється від одиниць 

мови оригіналу до одиниць мови перекладу. Трансформації є основою більшості засобів 

перекладу. 

Змістовий модуль 3 

Функціональні стилі  та особливості процесу перекладу 

  Сутність поняття «функціональний стиль». Функції тексту. Науково-технічний стиль. 

Офіційно-діловий стиль. Публіцистичний стиль. Побутовий стиль. Художній стиль 

Види перекладу. Етапи  здійснення перекладу 

Усний та письмовий переклад. Машинний переклад. Буквальний та вільний переклад. 

Значення і смисл тексту. Етапи породження тексту перекладу: 1) аналіз тексту оригінала; 2) 

породження тексту перекладу. Когнітивні стратегії перекладу (читання тексту з метою 

визначення проблем перекладу, дослівний переклад/калькування, транскодування, 

застосування логіки, контекстуальна здогадка, імпровізація).    

 Зміст практичних  занять 

Практичне заняття 1.  

Тема:  Загальні питання перекладу 

1. Об’єкт та предмет дослідження теорії перекладу. 

2.  Загальна теорія перекладу. Окремі теорії перекладу. 

3. Теорія перекладу й споріднені науки. 

4. Категорія «текст». Специфіка тексту оригінала. 

 



Практичне заняття 2.  

Тема: Фонетичні та  лексичні проблеми перекладу 

1. Орфоепічні аспекти перекладу.  

2. Практичні аспекти особливостей інтонації німецького речення. 

3. Проблема перекладу слова як форми і як змісту. 

4. Лексика в просторі, часі та суспільстві. 

 

Практичне заняття 3.  

Тема: Лексичні труднощі перекладу 

1. Інформація та її типи в перекладі.  

2. Власні назви. 

3. Скорочені слова. 

4. Виконання вправ. 

  

Практичне заняття 4.  

Тема: Переклад слова як змісту 

1. Полісемія та омонімія.  

2. Проблема перекладу метафор. 

3. Переклад гри слів. 

4. Виконання вправ. 

 

Практичне заняття 5.  

Тема: Лексика в просторі, часі та суспільстві 

1. Без еквівалентна лексика та способи  її перекладу.  

2. Діалектизми та способи їх перекладу. 

3.Неологізми, архаїзми та історизми . 

4. Професійна лексика. 

5. Лексика соціальних груп. 

 

Практичне заняття 6.  

Тема: Фразеологічні труднощі перекладу 

1. Класифікація фразеологізмів і переклад.  

2. Класифікація фразеологічних єдностей та їх переклад. 

3. Фразеологічні сполучення та їх переклад. 

4. Фразеологічні вислови та їх сполучення. 

  

Практичне заняття 7.  

Тема: Морфологічні  проблеми перекладу 

1. Морфологічний рівень мови. Основні морфологічні категорії граматики. 

2. Відмінності української та німецької мов на морфологічному рівні. 

3. Іменник. Особливості перекладу. 

4. Особливості перекладу дієслів. 

5. Прикметник. Особливості перекладу. 

 

Практичне заняття 8. 

Тема:  Морфологічні  проблеми перекладу 

1. Займенник. Особливості перекладу.  

2. Прийменники. Особливості їх перекладу. 

3. Числівники: їх преклад. 



4. Артикль. Особливості вживання у німецькій мові та переклад. 

 

Практичне заняття 9.  

Тема: Синтаксичні труднощі перекладу 

1. Синтаксичний рівень мови.  

2. Загальні принципи перекладу порядку слів у простих та складних реченнях. 

3. Переклад складнопідрядних речень. 

4. Вправи. 

 

Практичне заняття 10. 

Тема: Синтаксичні труднощі перекладу   

1. Переклад речень з прийменниковими конструкціями та займенниковими прислівниками.  

2. Переклад пасивних конструкцій. 

3. Переклад дієприкметникових зворотів та поширеного означення. 

4.  Переклад інфінітивних  конструкцій. 

5. Умовний спосіб: особливості перекладу. 

  

Практичне заняття 11.  

Тема: Перекладацькі трансформації 

1. Мотиви застосування трансформацій.  

2. Основні способи перекладацьких трансформацій. 

3. Основні способи лексико-семантичних трансформацій. 

4. Вправи. 

   

Практичне заняття 12.  

Тема: Лексико-семантичні трансформації 

1. Додавання та випущення лексичних одиниць.  

2. Лексичне розгортання та згортання. 

 3. Вправи. 

   

Практичне заняття 13.  

Тема: Лексико-семантичні трансформації 

1. Генералізація та конкретизація. 

2. Логічний розвиток.  

3. Конверсивна заміна. 

4. Вправи. 

   

Практичне заняття 14.  

Тема: Лексико-семантичні трансформації 

1. Цілісне перетворення. 

2. Смислове узгодження. 

3. Адаптація. 

4. Вправи 

   

Практичне заняття 15.  

Тема: Основні способи граматичних трансформацій 

1.Додавання та випущення граматичних елементів. 

2. Заміна граматичних форм частин мови. 

3. Вправи. 



Практичне заняття 16.  

Тема: Основні способи граматичних трансформацій  

1. Заміна частин мови.  

2. Зміни порядку слів, їхніх частин, членів речення, конструкцій, членів речення. 

3. Заміна кількості і типів речень. 

4. Вправи. 

 

Практичне заняття 17.  

Тема: Основні способи граматичних трансформацій   

1. Зміни порядку слів, їхніх частин, членів речення, конструкцій, членів речення. 

2. Заміна кількості і типів речень. 

3. Вправи. 

  

Практичне заняття 18.  

Тема: Основні способи лексико-граматичних трансформацій 

1. Компенсація.  

2. Експлікація (описовий переклад). 

3. Вправи. 

 

Практичне заняття 19.  

Тема: Основні способи лексико-граматичних трансформацій 

1. Компенсація.  

2. Антонімічний переклад. 

3. Переміщення. 

4. Вправи. 

 

Практичне заняття 20.  

Тема: Основні способи стилістичних трансформацій 

1. Стилістична нейтралізація.  

2. Стилістична спеціалізація. 

3. Стилістична компенсація. 

4. Вправи. 

 

Практичне заняття 21.  

Тема: Функціональні стилі  та переклад                                  

1. Науковий стиль та особливості його перекладу. 

2. Офіційно-діловий стиль та особливості його перекладу. 

3. Публіцистичний стиль та особливості його перекладу. 

4. Побутовий стиль та особливості його перекладу. 

5. Художній стиль та особливості його перекладу. 

 

Практичне заняття 22.  

Тема: Види перекладу. Етапи здійснення перекладу 

1. Усний та письмовий переклад. 

2. Буквальний та вільний переклад. 

3. Етапи породження тексту перекладу. 

4. Когнітивні стратегії перекладу. 

 

 



Практичне заняття 23.  

Тема: Переклад як творчий процес 

1. Моделі перекладу як творчого процесу. 

2. Засоби перекладу для досягнення адекватності. 

3. Рівні та одиниці перекладу. 

4. Способи та прийоми перекладу. 

 

Практичне заняття 24.  

 Тема: Науковий стиль та особливості його перекладу  

1. Науковий стиль як різновид мовлення. 

2. Робота  над науковими текстами. 

 

Практичне заняття 25.  

Тема: Науковий стиль та особливості його перекладу  

1. Науковий стиль як різновид мовлення. 

2. Робота  над науковими текстами. 

 

Практичне заняття 26.  

Тема: Специфіка офіційно-ділового стилю 

1. Типові мовні засоби оформлення офіційно-ділових текстів. 

2. Робота над текстами офіційно-ділового стилю. 

 

Практичне заняття 27. 

Тема:   Специфіка офіційно-ділового стилю 

1. Типові мовні засоби оформлення офіційно-ділових текстів. 

2. Робота над текстами офіційно-ділового стилю. 

 

Практичне заняття 28.  

Тема: Публіцистичний стиль та особливості його перекладу 

1. Специфіка мови сфери масової комунікації. 

2. Робота над текстами публіцистичного стилю. 

Практичне заняття 29. 

 Тема: Публіцистичний стиль та особливості його перекладу 

1. Специфіка мови сфери масової комунікації. 

2. Робота над текстами публіцистичного стилю 

Практичне заняття 30.  

 Тема: Публіцистичний стиль та особливості його перекладу 

1. Специфіка мови сфери масової комунікації. 

2. Робота над текстами публіцистичного стилю. 

 

Практичне заняття 31.  

Тема: Побутовий стиль та особливості його перекладу 

1. Мовні особливості побутового стилю. 

2. Робота над текстами розмовного мовлення. 

 

Практичне заняття 32. 

Тема: Побутовий стиль та особливості його перекладу 

1. Мовні особливості побутового стилю. 

2.Робота над текстами розмовного мовлення. 

 



 

Практичне заняття 33.  

Тема: Художній стиль та особливості його перекладу 

1. Особливості вживання мовних засобів у художніх творах. 

2. Робота над текстами художньої літератури. 

 

Практичне заняття 35. 

Тема: Художній стиль та особливості його перекладу 

1. Особливості вживання мовних засобів у художніх творах. 

2. Робота над текстами художньої літератури. 

 

Практичне заняття 36.  

Тема: Художній стиль та особливості його перекладу 

1. Особливості вживання мовних засобів у художніх творах. 

2. Робота над текстами художньої літератури. 

 

 

6. Контроль навчальних досягнень 

6.1.  Система оцінювання навчальних досягнень студента 

Вид діяльності студента 
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Відвідування лекцій   -  -   -      -     -   -  - 

Відвідування практичних занять   1 13    13  11  11  12   12 

Робота на практичному занятті  10   13     130  11  110 12  120 

Виконання завдань для самостійної 

роботи 

  5   13  65  11  55  12  60 

Виконання модульної роботи  25    2      
50 

  2   50  2  50 

                           Разом  -  -   258   226    242 

Максимальна кількість балів: 726    

Розрахунок коефіцієнта: 7,26    
 



6.2. Завдання для самостійної роботи студента та критерії її оцінювання 

      Самостійна робота з дисципліни виконується з метою закріплення та поглиблення 

теоретичних знань та вмінь студента з навчального матеріалу, винесеного на самостійне 

опрацювання. Робота виконується індивідуально кожним студентом. Студент обирає теми із 

нижчезапропонованих та отримує 5 балів за виконання кожного завдання у таких формах: 1) 

презентація; 2) усна доповідь. 

 Змістовий модуль 1 

Тема:  Загальні питання перекладу 

1. Об’єкт та предмет дослідження теорії перекладу. 

2.  Загальна теорія перекладу. Окремі теорії перекладу. 

3. Теорія перекладу й споріднені науки. 

4. Категорія «текст». Специфіка тексту оригінала. Приклади. 

 

Тема: Фонетичні та  лексичні проблеми перекладу 

1. Орфоепічні аспекти перекладу. Приклади. 

2. Практичні аспекти особливостей інтонації німецького речення. Приклади. 

3. Проблема перекладу слова як форми і як змісту. Приклади. 

4. Лексика в просторі, часі та суспільстві. Приклади. 

   

Тема: Морфологічні та синтаксичні проблеми перекладу 

1. Морфологічний рівень мови. Основні морфологічні категорії граматики. 

2. Відмінності української та німецької мов на морфологічному рівні. Приклади. 

3. Синтаксичний рівень мови.  

4. Функції висловлювань. Проблеми перекладу висловлювань. Приклади. 

  

Тема: Морфологічні та синтаксичні проблеми перекладу 

1. Морфологічний рівень мови. Основні морфологічні категорії граматики. 

2. Відмінності української та німецької мов на морфологічному рівні. Приклади. 

3. Синтаксичний рівень мови.  

4. Функції висловлювань. Проблеми перекладу висловлювань. Приклади. 

 

Змістовий модуль 2 

Тема: Перекладацькі трансформації 

1. Мотиви застосування трансформацій.  

2. Основні способи перекладацьких трансформацій. Приклади. 

3. Основні способи лексико-семантичних трансформацій. Приклади.  

Тема: Лексико-семантичні трансформації 

1. Додавання та випущення лексичних одиниць. Приклади. 

2. Лексичне розгортання та згортання. Приклади. 

  

Тема: Лексико-семантичні трансформації 

1. Генералізація та конкретизація. Приклади. 



2. Логічний розвиток. Приклади. 

3. Конверсивна заміна. Приклади. 

 

Тема: Лексико-семантичні трансформації 

1. Цілісне перетворення. Приклади. 

2. Смислове узгодження. Приклади. 

3. Адаптація. Приклади. 

 

Тема: Основні способи граматичних трансформацій 

1.Додавання та випущення граматичних елементів. Приклади. 

2. Заміна граматичних форм частин мови. Приклади. 

 

Тема: Основні способи граматичних трансформацій  

1. Заміна частин мови. Приклади. 

2. Зміни порядку слів, їхніх частин, членів речення, конструкцій, членів речення. Приклади. 

3. Заміна кількості і типів речень. Приклади. 

 

Тема: Основні способи граматичних трансформацій   

1. Зміни порядку слів, їхніх частин, членів речення, конструкцій, членів речення. Приклади. 

2. Заміна кількості і типів речень. Приклади. 

 

Тема: Основні способи лексико-граматичних трансформацій 

1. Компенсація. Приклади. 

2. Експлікація (описовий переклад). Приклади. 

 

Тема: Основні способи лексико-граматичних трансформацій 

1. Компенсація. Приклади. 

2. Антонімічний переклад. Приклади. 

3. Переміщення. Приклади. 

 

Тема: Основні способи стилістичних трансформацій 

1. Стилістична нейтралізація. Приклади. 

2. Стилістична спеціалізація. Приклади. 

3. Стилістична компенсація. Приклади. 

 

Змістовий модуль 3 

Тема: Функціональні стилі  та переклад                                  

1. Науково-технічний стиль та особливості його перекладу. Приклади. 

2. Офіційно-діловий стиль та особливості його перекладу. Приклади. 

3. Публіцистичний стиль та особливості його перекладу. Приклади. 

4. Побутовий стиль та особливості його перекладу. Приклади. 

5. Художній стиль та особливості його перекладу. Приклади. 

 

Тема: Види перекладу. Етапи здійснення перекладу 

1. Усний та письмовий переклад. 

2. Буквальний та вільний переклад. Приклади. 

3. Етапи породження тексту перекладу. Приклади. 

 



Тема: Переклад як творчий процес 

1. Моделі перекладу як творчого процесу. Приклади. 

2. Засоби перекладу для досягнення адекватності. Приклади. 

3. Рівні та одиниці перекладу. 

4. Способи та прийоми перекладу. Приклади. 

 

Критерії оцінювання самостійної роботи 

 

№  

п/п 

Критерії   Максимальна кількість балів 

за кожним критерієм 

1. Наявність плану доповіді (презентації) та його дотримання  1 

2. Змістовність, чіткість, мовна правильність 

 доповіді (презентації) 

  

2 

3.  Наявність ілюстративного матеріалу 2 

                                                                          Разом 5 

 

6.3. Форми проведення модульного контролю та критерії оцінювання 

За навчальним планом передбачено написання шести модульних контрольних робіт. 

Кожна модульна контрольна робота оцінюється у 25 балів. 

МК 1. Виконайте такі завдання: 

1. Встановіть загальне та відмінне у поняттях «текст», «висловлювання», «дискурс», «фрейм», 

«інформація», «концепція». Розкрийте специфіку їх використання в теорії та практиці 

перекладу. Наведіть приклади. 

2. Охарактеризуйте категорію «адекватність» у пристосуванні її до процесу перекладу. 

Наведіть приклади. 

3. Поясніть, в чому полягає перекладацька прагматика оригіналу як висловлювання, дискурсу 

та фрейму, і як вона впливає на дії перекладача. Наведіть приклади.  

МК 2. Виконайте такі завдання: 

 1. Перекладіть тексти з наукової, науково-популярної та публіцистичної літератури: 

„Deutsche Sprachkunde“ von W.Schmidt“ (S. 331-332), „Der Planet Venus“ (S. 332), 

„Umweltkommission“ (S.332-333).  – Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика 

перекладу (німецька мова). Підручник для студентів вищих навчальних закладів – Вінниця, 

Нова книга, 2006. – 529 с.  

 2. Порівняйте та проаналізуйте переклади українських поетів вірша Й. В. Гете „Wandrers 

Nachtslied“ (S. 499-503) – Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу 

(німецька мова). Підручник для студентів вищих навчальних закладів – Вінниця, Нова книга, 

2006. – 529 с.  

МК 3. Виконайте такі завдання: 



1. Перекладіть тексти українською мовою. Зверніть увагу на переклад складних іменників: (S. 

35-38) – Практика перекладу : навч. Посібник для студ. вищ. навч. заклад /  Кучер З.І., Орлова 

М. О.. Редчиць Т.В. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 504 с. 

МК 4. Виконайте такі завдання: 

1.Перекладіть тексти українською мовою, 1.Перекладіть тексти українською мовою, зверніть 

увагу на передачу імен та прізвищ: (с. 45-47) - Практика перекладу : навч. Посібник для студ. 

вищ. навч. заклад /  Кучер З.І., Орлова М. О.. Редчиць Т.В. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 504 

с. 

зверніть увагу на передачу імен та прізвищ: (с. 45-47) - Практика перекладу : навч. Посібник 

для студ. вищ. навч. заклад /  Кучер З.І., Орлова М. О.. Редчиць Т.В. – Вінниця : Нова книга, 

2013. – 504 с. 

2. Перекладіть тексти німецькою  мовою, зверніть увагу на передачу імен та прізвищ: (с. 49-

50) - Практика перекладу : навч. Посібник для студ. вищ. навч. заклад /  Кучер З.І., Орлова М. 

О.. Редчиць Т.В. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 504 с. 

МК5. Виконайте такі завдання: 

1.Перекладіть тексти українською мовою без словника. Визначте найбільш доцільні способи 

перекладу термінів: (с. 190-191) - Практика перекладу : навч. Посібник для студ. вищ. навч. 

заклад /  Кучер З.І., Орлова М. О.. Редчиць Т.В. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 504 с. 

2. Перекладіть речення німецькою мовою. Зверніть увагу на переклад термінів: (с. 193-195) – 

Практика перекладу : навч. Посібник для студ. вищ. навч. заклад /  Кучер З.І., Орлова М. О.. 

Редчиць Т.В. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 504 с. 

МК 6. Виконайте такі завдання: 

1. Перекладіть тексти, враховуючи їхні стилістичні особливості : (с. 215-218) – Практика 

перекладу : навч. Посібник для студ. вищ. навч. заклад /  Кучер З.І., Орлова М. О.. Редчиць 

Т.В. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 504 с. Практика перекладу : навч. Посібник для студ. вищ. 

навч. заклад /  Кучер З.І., Орлова М. О.. Редчиць Т.В. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 504 с. 

2. Перекладіть речення німецькою мовою, використовуючи прийом додавання або випущення 

слів: (с. 220-221) – Практика перекладу : навч. Посібник для студ. вищ. навч. заклад /  Кучер 

З.І., Орлова М. О.. Редчиць Т.В. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 504 с. 

МК 7. Виконайте такі завдання: 

1. Перекладіть уривок з Біблії про блудного сина : (с. 233-234) – Практика перекладу : навч. 

Посібник для студ. вищ. навч. заклад /  Кучер З.І., Орлова М. О.. Редчиць Т.В. – Вінниця : Нова 

книга, 2013. – 504 с. 

2. Перекладіть уривок з твору українського письменника В. Винниченка : (с.237) – Практика 

перекладу : навч. Посібник для студ. вищ. навч. заклад /  Кучер З.І., Орлова М. О.. Редчиць 

Т.В. – Вінниця : Нова книга, 2013. – 504 с. 

 

6.4. Форми проведення семестрового контролю та критерії оцінювання 

Семестровий контроль з дисципліни здійснюється у формі  заліку. Максимальна 

кількість балів за курс – 726. Коефіцієнт розрахунку навчальних досягнень магістра – 7,26. 

                    

 



6.5. Орієнтовний перелік питань для семестрового контролю: 

1.Об’єкт та предмет дослідження. Значення перекладу у сучасному суспільстві.  

2.Загальна теорія перекладу. Окремі теорії перекладу.  

3.Теорія перекладу й споріднені науки.  

4.Термінологічні аспекти перекладу.  

5.Співставлення мов оригіналу та перекладу.  

6.Фахові мови.  

7.Категорія «текст». Специфіка тексту оригіналу.  

 8. Особливості звукової та інтонаційної систем німецької мови 

 9. Проблема перекладу слова (за формою та за змістом).  

 10.Лексика у просторі, часі та суспільстві.  

11.Труднощі перекладу фразеологізмів. 

12. Морфологічний рівень мови. Основні морфологічні категорії граматики (рід, число, 

відмінок, відміна, афікси тощо).  

13.Відмінності української та німецької мов на морфологічному рівні.  

14. Синтаксичний рівень мови.  

15.Функції висловлювань. Проблеми перекладу висловлювань.   

 16. Науково-технічний стиль та особливості його перекладу. 

17. Офіційно-діловий стиль та особливості його перекладу. 

18. Публіцистичний стиль та особливості його перекладу. 

19. Побутовий стиль та особливості його перекладу. 

20.Художній стиль та особливості його перекладу. 

21. Види перекладу. Етапи здійснення перекладу.  

22. Моделі перекладу як творчого процесу.   

23.Засоби перекладу для досягнення адекватності. 

24. Способи та прийоми перекладу.   

 

6.6. Шкала відповідності оцінок 

Рейтингова  

оцінка 

Оцінка за стобальною  

системою   

Значення оцінки 

 А 100-90 Відмінно – відмінний рівень знань, навичок 

та умінь в межах обов’язкового матеріалу з 

можливими незначними недоліками 

 В 

 

  

82-89 

 

  

Дуже добре – достатньо високий рівень 

знань, навичок та умінь в межах 

обов’язкового матеріалу з можливими 

незначними недоліками суттєвих (грубих) 

помилок 

С 75-81 Добре – в цілому добрий рівень знань, 

навичок та умінь в межах обов’язкового 

матеріалу з незначною кількістю помилок 

D  69-74 Задовільно- посередній рівень знань, 

навичок та умінь із значною кількістю 

недоліків, достатній для подальшого 

навчання або професійної діяльності 

 E 60-68 Достатньо – мінімально можливий 

допустимий рівень знань, навичок та умінь 

F, FX 0-59 Незадовільно з обов’язковим повторним 

проходженням – досить низький рівень знань, 

навичок та умінь, що вимагає повторного 

проходження 

 



7. Навчально-методична картка дисципліни 

Усього – 180 год.:  лекції – 0 год., практичні заняття – 72 год., самостійна робота – 96 год., 

модульний контроль –12 год.  

Назва  

модуля 
          ЗМ 1 

Загальні питання 

перекладу 

           ЗМ 2 

Трансформації у      

       перекладі 

ЗМ 3 

Функціональні стилі  та 

переклад 

 
Кількість балів 

за присутність 

на лекції 

  - 

 

 

- 

  

 - 

 

Бали за 

присутність на 

практ. заняттях 

 1 × 13=13 

 

1 × 11=11 

  

 

 1 × 12=12 

 

Виконання 

самостійної 

роботи 

5 × 13=65 

 

 

5 × 11=55 

  

 

 

5 × 12=60 

 

Робота на   

прак. заняттях 
10 × 13=130 

 

 

10 × 11=110 

  

 

10 × 12=120 

  

 

Модульний 

контроль 
      25 × 2=50 

 

      25 × 2=50 

  

  25× 2=50 

 

Загальна 

кількість балів 
  
                                          726 
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